Berftecken ded SKindesd.

Smbden, heb Kintden Dy,
Sag mir, wo wetleft Du t—
Wer fagt, wo mein Kinbdyen if ¢—
Qdy vab? fo Tang e fdon vermipt ;
Qdy find® e8 nidyt am alten Out:
Fori Uit er, forts fort fort, fovt jurt,
Wer miv tann mein Kindden eigen,
Sdyinften Dant will idy thm vetden.
Da {it’8 nun ba, vas Kindden ja;
Bar bem Herjen ja fo nab '—
«S0 tann*d im Leben oft gefdyebn,
Dafi man daé Radyite nidyt tann febn.”

HIDE AND SEEK.

WHERE are you, my baby ?
You’ve left me alone.

Who'll tell me, who'll tell me
‘Where baby is gone ?

T’ve missed him so long;
He’s far, far away,
7’11 thank any one
Who will bring him to stay.

‘Why, here in my arms
My dear baby lies!
‘We often look far
For what’s under our eyes.
Henrierra R. Evor.
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? Guctguct!
{- »Oudgud ! Gudaund' v

} Der Kudud rujt vas Kincdyen ;

; nGudgud ! Gudgud! -

9? Ruf' ion tody audy acidwintden ;
it oliudgud ! Gudgud !~

_r] Tier dudad it fo gans alieln,

i';l_ wildgue ! uwdgud !
3 .' (Er michir germ beim Slintdhen feln,

H,':-. Sudgued ! Ghadgud {4 |
oy Dept bat ihn gefunten mein Kinkden Heln, i =
B {11 T tennen fie febbllds befjommen fein. " W

¢ e

THE CUCKOO!

Cuckoo! cuckoo!
The cuckoo calls you, dear.
Cuckoo! cuckoo!
Call back, and he will hear.
Cuckoo! cuckoo!
The cuckoo is alone,
Cuckoo! cuckoo!
He wants my little one.
Henrierra R. EvtoT.




